
FOREIGN WORDS AND PHRASES 



I n written and spoken 
* English many 
words and phrases are 
used that are not English at all. A 
great number of such words and 
phrases are used because they ex¬ 
press the meaning of the writer, 
or speaker, better than any English 
words or phrases that he could use. 
Examples of this class are chic , de trop , 
and ad nauseam . Others are legacies 
from the time when our laws were 
composed in Latin, such as ad referen¬ 
dum , and many Church phrases have 
come to us from the time when the 
language of the Church was Latin, 
like Dei gratia . Others, such as et iu 
Brute , were the sayings of famous men 

Ab ante—From before : 

Latin. 

% 

A bas—Down, or down with: 

French. 

Ab initio—From the begin¬ 
ning ; frequently written 
ab init. : Latin. 

Ab intra—From within : 

Latin. 

% 

march 6— Cheap: 
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A bon 
French. 

Absit—Let him be absent: 
Latin. 

Ad avisandum—Literally, to 
be considered ; used prin¬ 
cipally in Scotland to indi¬ 
cate that judgment in a 
trial is reserved : Latin. 

A demi—By halves : French. 

Ad finem—To the end ; usu¬ 
ally written ad fin. : Latin. 

Ad hoc—For this (end): Latin. 

Ad hunc locum—At this 
place ; usually written ad 
h. 1. : Latin. 


A die—From that day : Latin, 

Ad infinitum—To infinity ; 
and so on for ever ; often 
written ad inf. : Latin. 

Ad initium—At or to the be¬ 
ginning ; often written ad 
init. : Latin. 

Ad interim—In the meantime ; 
often written ad int.: Latin. 

Ad libitum—At pleasure ; 
usually written ad lib.: Latin. 

Ad locum—At the place ; 
frequently written ad loc. : 
Latin. 

Ad manum—At hand ; ready : 
Latin. 

Ad nauseam—To the point of 
loathing : Latin. 

Ad referendum—To be further 
considered : Latin. 

A droite — To the right: 
French. 

Adsum—I am here : Latin. 

Ad valorem—According to 
value ; frequently written 
ad val. : Latin. 


upon memorable occa¬ 
sions. For whatever 
reason they have come 
to be used in speaking or writing in 
English, they are interesting as showing 
how language grows, and how one 
language borrows words from other 
languages. A very great part of the 
recognised English language has been 
borrowed in this way from French 
and other sources, and, unless we 
study the subject very closely, we are 
apt to forget that these words originally 
were anything but English. We should 
try to understand all that we read, and 
the fol.owing table explains the most 
familiar of the foreign phrases that 
we come across in papers and books. 

love 


Affaire 

affair 


d’amour—A 
French. 

Affaire de cceur—An affair of 
the heart : French. 

Affaire d’honneur—An affair 
of honour ; frequently used 
of a duel : French. 

A gauche—To the left: 
French. 

Alne. aln6c—Senior : French. 

A la carte—According to the 
bill of fare : French. 

A la mode—In the fashion : 
French. 

A la mort—To the death : 
French. 

A l’anglaise—In English 
style : French. 

A1 fresco—In the open air: 
Italian. 

Alma matei—Literally, kind 
mother ; applied to the 
university that a student 
has attended : Latin. 
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A 1’ou trance—A frequently- 
made error for 4 ou trance : 
French. 

Alter ego—Literally, other 
self; used sometimes for a 
bosom friend and some¬ 
times for someone else with 
a close resemblance : I^atin. 
Alter idem—Another of the 
same : Latin. 

Altesse—Highness : French. 

A majori ad minus—From the 
greater to the less ; some¬ 
times the last two words are 
, omitted : Latin. 

A merveille—Wonderfully: 

French. 

A minori ad majus—From 
the less to the greater; the 
last two words are fre- 
, quently omitted : Latin. 

A mon avis—In my opinion : 
French. 

Amor vincit omnia — Love 
conquers all things : Latin. 
Amour propre—Self-esteem : 
French. 

Ancien regime—The old order 
of things : French. 

Anno domini—In the year of 
our Lord ; usually written 
a.d. : Latin. 

Anno mundi—In the year of 
the world ; usually written 
a.m. : Latin. 

Annusmirabilis—Yearof won¬ 
ders : i,atin. 

Ante bellum—Before the war : 
Latin. 

Ante Christum — Before 
Christ; frequently written 
a.c., but b.c. is more com¬ 
mon : Latin. 

Ante meridiem—Before noon : 

, Latin. 

A ou trance—To the bitter 
end : French. 

Apologia—Apology : Greek. 

A posteriori—From effect to 
cause : Latin. 

Appartement—A suite of 
rooms ; a flat: French 
A priori—From cause to 
effect: Latin. 

Aqua fortis—Strong water ; 
the name given to nitric 
acid, which dissolves nearly 
all metals except gold and a 
few other precious metals : 
Latin. 

Aqua regia—Literally, royal 
water, applied to a mixture 
of nitric and hydrochloric 
acids, which dissolve gold 
when mixed, but do not do 
% so singly : Latin. 

Aqua vitae —Water of life: Latin 
Ars longa, vita brevis—Art is 
, long, life is short: Latin. 
A toute force—By all means : 
% French. 

A tout prix—At any price: 
French. 


A travers—Across : French. 

Au contraire—On the con¬ 
trary : French. 

Au courant—Fully informed : 
French. 

Au fait—Well acquainted : 
French. 

Au fond—To the bottom : 
French. 

Auf Wiedersehen—Till we 
meet again : German. 

Au plaisir de vous revoir— 
Till I have the pleasure of 
seeing you again : French. 

Au revoir—Until we meet 
again : French. 

Autres temps, autres mceurs— 
Other times, other manners: 
French. 

Auxarmes—To arms: French. 

Avant-coureur — Forerunner : 
French. 

Ave, Caesar, morituri te salu- 
tant—Hail, Caesar, those 
about to die salute thee; 
the greeting of the gladi¬ 
ators : Latin. 

Ballon d’essai—A trial bal¬ 
loon ; a " feeler ” : French. 

Belles-lettres—Literally, fine 
letters; elegant literature, 
poetry, fiction, and criti¬ 
cism : French. 

Belle vue—Fine view or pros¬ 
pect : French. 

Bete noir—Black beast; pet 
aversion : French. 

Bien—Well : French. 

Bien-aim6—Well - beloved : 
French. 

Bis—Twice ; again : French. 

Bona fide—Ingood faith: Latin. 

Bona fides—Good faith: Latin. 

Bonhomie — Good nature : 
French. 

Bon jour—Good morning : 

French. 

Bon march6—Cheap, a good 
bargain : French. 

Bonne foi — Good faith : 
French. 

Bon soir — Good evening : 
French. 

Bon ton—The height of 

fashion : French. 

Bon vivant—Good liver ; 

jolly fellow : French. 

Bon voyage — A pleasant 
journey : French. 

Bourse — Stock Exchange : 
French. 

Cate au lait—Coffee with milk: 
French. 

Cate noir—Black coffee; coffee 
without milk : French. 

Cap-4-pie—From head to 

foot: Old French. 

Carte blanche—Literally, a 
white card ; full powers to 
act: French. 

Casus belli—Reason for war : 
Latin. 




Cause c6tebre — Famous 
trial: French. 

Cave canem—Beware of the 
dog : Latin. 

Centum—A hundred ; gener¬ 
ally written cent. : Latin. 

C’est 4-dire—That is to say : 
French. 

C’est magnifique, mais ce 
n’est pas la guerre—It is 
magnificent, but it is not 
war ; the historic saying of 
a French General who wit¬ 
nessed the charge at Bala¬ 
clava : French. 

Chemin de fer—Railway : 
French. 

Cherchez la femme—Look for 
the woman ; there is a 
woman at the bottom of 
it: French. 

Chic—Stylish : French. 

Cogito, ergo sum—I think, 
therefore I am ; the 
famous proposition of the 
French philosopher Des¬ 
cartes : Latin. 

Coiffeur—Hairdresser: French. 

Comme il faut—As it ought 
to be ; gentlemanly or lady¬ 
like : French. 

Compos mentis—Of sound 
mind ; sane : Latin. 

Concours — Competition: 
French. 

Contretemps—An inopportune 
happening; a hitch: French. 

Corps diplomatique—Diplo¬ 
matic body : French. 

Coup d’etat—An unexpected 
stroke of policy : French. 

Coup de grace — Finishing 
stroke : French. 

Creme de la creme—Cream of 
the cream : French. 

Cul-de-sac—Literally, bottom 
of the sack ; a street open 
onlv at one end : French. 

Cum grano salis—With a grain 
of salt; with some allow¬ 
ance for exaggeration : 
Latin. 

De die in diem—From day to 
day : Latin. 

De facto—From the fact; 
actual : Latin. 

Dei gratia—By the grace of 
God ; frequently written 
d.g. : Latin. 

Dejeuner—Lunch : French. 

De novo—Anew : Latin. 

Deo gratias—Thanks to God : 
Latin. 

De profund is—Out of the 
depths : Latin. 

De rigueur — Indispensable: 
French. 

De trop—Too much or too 
many ; intrusive : French. 

Deus ex machina—literally, a 
god from the machine ; an 
apparent forced method or 
device in a plot: Latin. 
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Deus vult—God wills it; 
the battle - cry of the 
Crusaders : Latin. 

Dies irae—The day of wrath ; 
the Judgment Day : Latin. 

Dieu d6fend le droit—God 
defends the right: French. 

Dieu et mon droit—God and 
my right; the motto on the 
Royal arms of the British 
Sovereign : French. 

Dit—Called, said: French. 

Dolce far niente—Sweet do- 
nothing : Italian. 

Domine, dirige nos—Lord, 
guide us; the motto of 
London : Latin. 

Donnerwetter — Thunder¬ 
storms ; used as an ejacula¬ 
tion, as, for instance, “ Great 
Scott,” in English : German. 

Double entente — Double 
meaning : French. 

Dramatis personae — Charac¬ 
ters in a play : Latin. 

Dulce " domum ” — Sweet 
” homewards ”; from a Win¬ 
chester school song : Latin. 

Dum spiro, spero—While I 
breathe, I hope : Latin. 

Eau sucr6e—Sugared water : 
French. 

Ecce homo—Behold the man 1 
The expression used by 
Pilate when Christ appeared 
before the mob; also the 
title of a book by Sir J. R. 
Seeley, and of famous paint¬ 
ings bv Corregio and by 

, Guido fceni: Latin. 

Edition de luxe—A luxurious 
and expensive edition of a 
book : French. 

Eisen und Blut—Bismarck's 
famous phrase, meaning 
iron and blood : German. 

El dorado—Golden land : 
Spanish. 

Embonpoint—Stout or stout¬ 
ness ; literally, in good 
form : French. 

Emeritus—Retired ; generally 
applied to a professor: 
Latin. 

En attendant—In the mean¬ 
time : French. 

En avant—Forward : French. 

En d6shabill6—In undress : 
French. 

En Evidence—Conspicuous : 

French. 

En famille—In the family 
circle : French. 

Enfant terrible—Literally, 
terrible child ; used of a 
child who says indiscreet 
things that annoy or con¬ 
fuse his elders : French. 

En f£te—On holiday : French. 

En masse—In a body: French. 

En passant—In passing : 

French. 

En route—On the road: 
French. 


En suite—In succession ; 

frequently misused by being 
made to mean " to match” : 
French. 

Entente cordiale—Good inter¬ 
national understanding ; 
particularly applied to 
British and French national 
friendship : French. 

Entourage — Surroundings; 
followers: French. 

En tout cas—In any case : 
also a sun-shade : French. 

Entre nous—Between our¬ 
selves : French. 

Entrez—Come in : French. 

Errare est humanum—To err 
is human : Latin. 

Et alia—And other things; 
generally written et al. : 
Latin. 

Et alii—And other persons ; 
generally written et al. : 
Latin. 

Et cetera—And so on ; and 
other things; usually writ¬ 
ten etc. : Latin. 

Et tu, Brute—And you, Bru¬ 
tus ; Caesar’s exclamation 
when he saw his friend 
Brutus among his assassins : 
Latin. 

Eureka—I have found it; 
discovered at last: Greek. 

Ewigkeit—Eternity ; German. 

Ex cathedra—Literally, from 
the chair; judicially or 
officially: Latin. 

Excelsior—Higher : Latin. 

Exempli gratia—For example; 
frequently written e.g.: I^Ltin 

Exeunt omnes—All go out: 
Latin. 

Ex libris—From the books ; 
usually followed by the 
name of a person m the 
possessive case : Latin. 

Ex nihilo nihil fit—From 
nothing comes nothing: 
Latin. 

Ex officio—Officially : Latin. 

Ex parte—On one side; 
biassed : Latin. 

Extra muros—Beyond the 
walls : Latin. 

Facile princeps—Easily first: 
Latin. 

Facta non verba—Deeds, not 
words : Latin. 

Factum est—It is done: Latin. 

Fait accompli—An accom¬ 
plished fact: French. 

Far niente—Doing nothing : 
Italian. 

Faux pas—A false step or 
mistake: French. 

Felo de se—Suicide : Latin. 

Femme de chambre—Lady’s 
maid : French. 

Fidei defensor—Defender of 
the Faith : Latin. 

Foie gras — Fat liver; fat 
goose livers are made into 
pat6 de foie gras : French. 


Fortiter, fideliter. feliciter— 
Firmly, faithfully, felici¬ 
tously : Latin. 

Fortiter in re, suaviter in modo 
—Forcibly in deed, gently 
in manner : Latin. 

Fra—Brother ; the title of a 
friar: Italian. 

Front k front—Face to face : 
French. 

Gamin—Street urchin ; raga¬ 
muffin : French. 

Gar^n—Boy; waiter: French. 

Gardez—Take care : French. 

Gloria in excel sis—Glory to 
God in the highest: Latin. 

Gloria Patri—Glory be to the 
Father: Latin. 

Grace k Dieu—Thanks to 
God : French. 

Hie est—This is; generally 
written h.e. : Latin. 

Hie et ubique—Here and 
everywhere : Latin. 

Hie jacet—Here lies ; fre¬ 
quently written h.j. : Latin. 

Hie requiescat in pace—Here 
rests in peace; frequently 
written h.r.i.p. : Latin. 

Hier spricht man Deutsch— 
German spoken here: 
German. 

Hoc anno—In this year: 
Latin. 

Hoc est—That is; generally 
written h.e. : Latin. 

Hoch—Your health, in pro¬ 
posing a toast: German. 

Hominis est errare—To err 
is the lot of man : Latin. 

Homme d’affaires—Man of 
business: French. 

Homme de lettres—Man of 
letters : French. 

Homme d’esprit—Man of wit: 
French. 

Homme du monde—Man of 
fashion : French. 

Honi soit qui mal y pense— 
Shame be to him who thinks 
ill of it—the motto of the 
Order of the Garter: French. 

Horribile dictu—Horrible to 
relate : Latin. 

Hors de combat—Out of the 
fight; disabled : French. 

H6tel de ville—Town or city 
hall: French. 

H6tel Dieu—God’s house ; 
hospital : French. 

Humanum est errare—To err 
is human : Latin. 

Ibidem—In the same place, 
or in the same case : Latin. 

Ich dien—I serve; the motto of 
the Prince of Wales: German. 

Ici on parle francais—French 
spoken here : French. 

Idem—The same : Latin. 

Idem quod—The same as ; 
frequently written i.q.: 
Larin. 

Id est—That is ; generally 
written i.e.: Latin. 
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Impasse—An insuperable ob¬ 
stacle ; a sticking point: 
French. 

Impedimenta—Luggage; army 
baggage : Latin. 

Impenum in imperio—A state 
within a state : Latin. 

In articulo mortis—At the 
point of death : Latin. 

In camera—In private : Latin. 

Incognito—Privately ; under 
an assumed name ; generally 
written incog. : Italian. 

In Dei nomine—In the name 
of God ; frequently written 
i.d.n. : Latin. 

Index expurgatorius—List of 
forbidden books : Latin. 

In Domino—In the Lord : 
Latin. 

In extremis—At the point of 
death : Latin. 

In forma pauperis—As a 
pauper : Latin. 

Infra—Below ; often written 
inf. : Latin. 

In loco parentis—In the place 
of a parent : Latin. 

In memoriam—In memory : 
Latin. 

In pace—In peace : Latin. 

In posse—Within the range 
of possibility : I^atin. 

Injpropria persona—In person: 

In re—In the matter of; 
concerning : Latin. 

In situ—In its original place : 
Latin. 

In statu quo—In the former 
state : Latin. 

Inter alia—Among other 

things : Latin. 

Inter alios—Among other 

persons : Latin. 

Inter nos—Between ourselves: 
Latin. 

Inter se—Among themselves : 
Latin. 

In toto—Entirely : Latin. 

Ipse dixit—His mere state¬ 
ment ; literally, he himself 
said it : Latin. 

Ipsissima verba—The very 
words : Latin. 

Ipso facto—Virtually : Latin. 

Jeu de mots—A pun ; liter¬ 
ally, a play on words: 
French. 

Jeu d’esprit—A witticism : 
French. 

Lahore et honore—By labour 
and honour : Latin. 

Lapsus linguae—Slip of the 
tongue: Latin. 

Lares et penates—Household 
gods; used of household 
effects, such as furniture : 
Latin. 

Laus Deo—Praise to God : 
Latin. 

Le beau monde—The world of 
fashion : French. 


Le grand monarque—The great 
monarch, Louis XIV. : 
French. 

Le roi le veult—The king 
wills it; the words in 
which the King of Great 
Britain gives his assent to 
a Law passed by Parlia¬ 
ment : Norman French. 

Lese majest6—Literally, in¬ 
jured majesty; an offence 
of disrespect constituting a 
mild form of treason : 
French. 

L’etat, e’est moi—I am the 
state; a saying of Ixmis 
XIV. : French. 

Libertd, 6galit6, fraternitd— 
Liberty, equality, fraternity; 
the motto of the French 
Republic: French. 

Locum tenens — Literally, 
holding the place ; a tem¬ 
porary substitute: Latin. 

Lcrcus standi—Standing place; 
right to interfere : Latin. 

Loquitur—Speaks ; frequently 
written loq. : Latin. 

Ma ch&re—My dear : French. 

Ma foi—My faith : French. 

Magnum bonum—A great 
good : Latin. 

Magnum opus—A great work : 
Latin. 

Mai 4 propos—Unsuitable ; 
out of place : French. 

Mai de mer—Sea-sickness : 
French. 

Mandamus — Literally, we 
command ; used to indicate 
an order made by a higher 
court to a lower : Latin. 

Materfamilias—The mother of 
a family : Latin. 

Materia medica—The science 
that studies the remedies 
used in medicine : Latin. 

Memorabilia—Things to be 
remembered : Latin. 

Mens sana in corpore sano— 
A sound mind in a sound 
body: Latin. 

Mesalliance — A marriage 
between two people of dif¬ 
ferent social positions: 
French. 

Meum et tuum—Mine and 
thine : Latin. 

Mirabile dictu—Wonderful to 
tell : Latin. 

Mirabilia—Wonderful things : 
Latin. 

Mise cn sc^ne—Stage get-up : 
French. 

Modus—Manner : Latin. 

Modus operandi—Mode of 

X ration : Latin. 

s vivendi—Literally, a 
way of living ; a settlement 
or compromise between op- 

C site parties in a dispute : 
tin. 

Mon ami—My friend : French. 


Mon chcr—My d< ar: French. 

Mu 1 turn in parvo—Much in 
little : Latin. 

N6e—Born ; the expression 
“ Mrs. Smith n6e Jones ” 
indicates that Jones was 
Mrs. Smith’s name before 
marriage : French. 

Nemine contradicente—With 
no one opposing; often 
written nem. con. : Latin. 

Ne plus ultra—Nothing fur¬ 
ther : Latin. 

Nil desperandum—Never des¬ 
pair : Latin. 

Noblesse oblige—Rank has 
obligations : French. 

Nolens volens—Willing or un¬ 
willing : Latin. 

Nom de guerre—Literally, war 
name ; assumed name : 
French. 

Nom de plume—Literally, pen 
name ; name assumed by a 
writer. The words are 
French, but the expression 
is not good French idiom : 
French. 

Non compos mentis—Not of 
sound mind : Latin. 

Non sequitur—A wrong con¬ 
clusion : Latin. 

Nota bene—Note well ; usu¬ 
ally written n.b. : Latin. 

Notre Dame—Our Lady ; the 
Virgin Mary : French. 

^Nouveaux riches—Newly rich; 
upstarts : French. 

Nulli secundus—Second to 
none : Latin. 

Obiit—He, or she, died : Latin. 

Obiter—By the way : Latin. 

Obiter dictum—A cursory re¬ 
mark (plural, dicta) : Latin. 

Octroi—Duties collected at 
the gates of a city or town : 
French. 

CEil de bceuf—A bull’s-eye ; 
a small circular window : 
French. 

CEuvres—Works : French. 

Omnia vincit amor—Love con¬ 
quers all : Latin. 

On dit—They say ; a flying 
rumour : French. 

Ora et labora—Pray and 
work : Latin. 

Ora pro nqbis—Pray for us : 
Latin. 

O tempora ! O mores—Liter¬ 
ally, Oh, times 1 Oh, man¬ 
ners 1 What sad times 1 
What awful doings : Latin. 

Pace tua—By your leave: 
Latin. 

Par excellence—By excellence; 
superb : French. 

Par exemple—For example : 
French. 

Pari passu—Literally, with 
equal pace; together: Latin. 

Parvenu—Literally, arrived ; 
an upstart: French. 
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«*T Paterfamilias—Father 
family : Latin. 

Pater patriae—Father of his 
country : Latin. 

Per annum—By the year ; fre¬ 
quently written per an. : 
Latin. 

Per centam—By the hundred ; 
also written per cent., p.c., 
or % : Latin. 

Pi^ce de resistance—Literally, 
piece of or for resistance ; 
the chief course at a dinner : 
French. 

Pied - 4 - terre — Temporary 
lodging : French. 

Pinxit—Painted : Latin. 




Quod vide—Which see; gener¬ 
ally written q.v. : Latin. 

Quo vadis—Whither goest 
thou : Latin. 

Raison d’etre—Reason for 
being : French. 

Rara avis—A rare bird ; a 
curiosity : Latin. 

Reductioad absurdum—Proof 
by proving the ridiculous¬ 
ness of the contrary : Latin. 

R6pondez, s’il vous plait— 
Reply, if you please: French. 

Requiescat in pace—May he 
rest in peace : Latin. 

Ruse de guerre—Stratagem : 
French. 


Pis alter—Literally, worst go ; R us in urbe—Country in the 
a makeshift : French. . r _a- J 



a makeshift: French. 

Pleno jure—With full powers : 
Latin. 

Pons asinorum—Literally, the 
bridge of asses; usually 
applied to Euclid i. v. : 
Latin. 

Poste restante—A department 
in a post-office where letters 
lie till called for by the 
person to whom they are 
addressed : French. 

Post mortem—After death : 
Latin. 

Post obitum—After death : 
Latin. 

Postscriptum—Written after ; 
generally written p.s. : 
Latin. 

Pot pourri—A mixture of 
dried flowers : French. 

Pour prendre cong6 or p.p.c.— 
To take leave : French. 
Presto—Quick : Italian. 

Prima facie—On the first 
view : Latin. 

Primo—In the first place : 
Latin. 

Pro and con—For and against: 
Latin. 

Pro forma—As a matter of 
form : Latin. 

Pro patria—For our country : 
Latin. 

Pro rata—In proportion : 
Latin. 

Prosit—Your health, in drink¬ 
ing a toast: German. 

Pro tempore—For the* time ; 
frequently written pro 
tern. : Latin. 

Proximo — Next; generally 
written prox. : Latin. 

Quid pro quo—Literally, what 
for what ; value for value, 
or value in return : Latin. 
Qui s’excuse, s’accuse—He 
who excuses himself accuses 
himself : French. 

Quod erat demonstrandum— 
Which was to be proved : 
Latin. 

Quod erat faciendum—Which 
was to be done : Latin. 


city : Latin. 

Sancta siraplicitas—Child-like 
simplicity: Latin. 

Sanctum sanctorum — Holy, 
of holies : Latin. 

Sang froid—Literally, cold 

blood; indifference: French. 

Sans c£r6monie — Without 
ceremony; informal: French. 

Sans culottes—Breechless ; a 
name given to some agita¬ 
tors at the beginning of the 
French Revolution : French. 

Sans peur et sans reproche— 
Without fear and without 
reproach ; the phrase used 
to describe the Chevalier 
Bayard (about whom we 
have read): French. 

Sartor resartus—The tailor 
reclothed ; the name of a 
book by Carlyle : Latin. 

Savoir-faire—Tact: French. 

Semper eadem, or semper idem 
—Always the same : Latin. 

Scquentes, or sequentia—The 
following ; generally writ¬ 
ten seq. : Latin. 

Seriatim—One after another : 
Latin. 

Sic transit gloria mundi—Thus 
passes worldly glory: Latin. 

Sine die—Without day ; in¬ 
definitely ; frequently writ¬ 
ten s.d. : Latin. 

Sine qua non—Without which 
not; an essential : Latin. 

Soi-disant—Self-styled ; pre¬ 
tended : French. 

Status quo, or status quo 
ante—The existing or 

former condition : Latin. 

Sturm und Drang—Storm and 
stress : German. 

Suaviter in modo, fortiter in 
re—Gentle in manner, 

strong in action : Latin. 

Sub judice — Under con¬ 
sideration, or in course of 
trial : Latin. 

Sub poena—Under a penalty : 
Latin. 

Sub rosa—Under the rose; 
privately : Latin. 
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Sub voce—Under the word; 
as, for example, under the 
word in a dictionary or 
encyclopaedia : Latin. 

Sui generis—Of its own spe¬ 
cies ; peculiar: Latin. 
Summum bonum — The 
highest good : Latin. 

Supra—Above : Latin. 
Tableau vivant—Living pic¬ 
ture : French. 

Tempus fugit—Time flies: 
Latin. 

Terra incognita—An unknown 
country : Latin. 

Tete-4-tete—Literally, head to 
head ; a private conversa¬ 
tion between two : French. 
Tour de force—A feat : 
French. 

Tu quoque. Brute—And thou, 
too, Brutus ; the same as et 
tu. Brute : Latin. 

Ultima thule—The farthest 
boundary : Latin. 

Ultimo—Last; usually writ¬ 
ten ult. : Latin. 

Ultra vires—Beyond one’s 
power : Latin. 

Vade mecum—Go with me ; 
a constant companion : 
Latin. 

Veni, vidi, vici—I came, I 
saw, I conquered ; Caesar’s 
famous saying : Latin. 
Verbum sapienti sat est—A 
word to the wise man is 
sufficient; often contracted 
to verb sap : Latin. 

Versus — Against; often 
written v. : Latin. 

Via—By way of : Latin. 

Via media—A middle course : 
Latin. 

Vice—In place of : Latin. 
Vice versa—Transposed : 
Latin. 

Videlicet—Namely ; usually 

written viz. : Latin. 
Virginibus puerisque — For 
girls and boys ; the name 
of one of Ruskin’s books : 
Latin. 

Vis-4-vis — Face to face : 
French. 

Vita brevis, ars longa—Life 
is short, art is long : Latin. 
Viva voce—By oral testi¬ 
mony : Latin. 

Vive la r6publique—Long live 
the republic : French. 

Vive l’empereur—Long live 
the emperor : French. 

Voil4—There is : French. 
Volente Deo—God willing : 
Latin. 

Volo, non valeo—I am willing, 
but unable : Latin. 

Vox populi, vox Dei—The 
voice of the people is the 
voice of God : Latin. 

ENDED 
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